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Richtlinie (EU) 2016/425, Schweißerschutzschild nach EN ISO16321-2:2021, 
EN ISO16321-1:2022 für mittlere mechanische Risiken der Kategorie II

Benutzung:
Der Einbau der Schutzgläser (90 × 110 mm) erfolgt durch Einlegen in die dafür vorgesehene Glasbe-
festigung. Eingebaut werden ein dunkles und ein farbloses Glas, wobei das farblose Glas immer zur 
Schweißflamme zeigen muss. Das neue Glas ist richtig positioniert und sitzt fest im Rahmen, wenn der 
Rahmen durch Druck auf die Seiten einrastet. Das Auswechseln von Gläsern erfolgt durch ein Entfernen 
des Rahmens mittels kräftigem Ziehen. Das Schutzschild muss vor Beginn des Schweißvorganges so 
nahe an den Kopf herangeführt werden, dass das gesamte Gesichtsfeld nach allen Seiten hin abge-
deckt ist. Es darf erst nach Beendigung des Schweißvorganges abgenommen werden, da sonst 
gesundheitliche Schäden an Haut, Augen und Atemwegen eintreten können.
Hinweis:
Das Schweißerschutzschild darf nur mit Schweißerschutz-Mineralgläsern und klaren Schutzgläsern 
verwendet werden, die der EN ISO 16321-1/16321-2 entsprechen und entsprechend gekennzeichnet 
sind, für das Schweißen erworben und grundsätzlich nur dafür verwendet werden!
Verwenden Sie dieses Schweißerschutzschild nur als Schutz vor Strahlung, die beim Lichtbogen-
schweißen oder ähnlichen Arbeiten entstehen kann. Dieses Schweißerschutzschild schützt den Träger 
nicht vor einer starken Stoßeinwirkung. Das Schweißerschutzschild ist als Schutzausrüstung für 
Gesicht, Augen und Halsbereich des Anwenders beim Standard-Lichtbogenschweißen konzipiert. Bei 
Arbeiten in beengten Räumen und beim Überkopfschweißen muss die entsprechende Schutzausrüs-
tung gewählt werden.
Material des Schweißerschutzschildes
Polypropylen
Anwendungsbereich
Nichtionisierende Strahlung, z. B. Schweißen
Einsatzbereiche/Einsatzbeschränkungen
Dieser Schutz ist insbesondere nicht geeignet für Partikel mit hoher Geschwindigkeit (z.B. Bolzensetz-
geräte), Laserstrahlen, Temperaturen über Raumtemperatur, Störlichtbögen, geschmolzenes Metall, 
infektiöse Stoffe oder Organismen.
Pflege/Reinigung:
Reinigen Sie den Schweißerschutzschild nach Gebrauch von Schweißsplittern und anderen Dingen, die 
zu Beschädigungen führen können. Reinigen Sie den Schweißerschutzschild lediglich mit warmem 
Wasser und einer milden Seife. Die Gläser reinigen Sie mit für optische Linsen vorgesehenen Reini-
gungstüchern oder Flüssigkeiten, allenfalls mit warmem Wasser und einer milden Seife. Nehmen Sie 
zum Trocknen nur sehr weiche, fettfreie Tücher.
Desinfektion:
Zur Desinfektion des Schweißerschutzschilds fragen Sie bitte im Einzelfall bei OGS nach.
Lagerung:
Lagern Sie den Schweißerschutz bei Raumtemperatur gut verpackt, in einem trockenen, belüfteten 
Raum, geschützt vor Wasser, Säuren, Lösungsmitteln, mechanischen Belastungen. Die Aufbewahrung 
in einer geeigneten Box bietet optimalen Schutz vor Schmutz und anderen Einflüssen. Das Produkt darf 
nicht länger als 3 Jahre nach der Herstellung verwendet werden.
Transport
Keine besonderen Anforderungen.
Ersatzteile:
Ersatzteile sind bei Ihrem Händler erhältlich.

Kennzeichnung des Schweißerschutzes:

Warnung:
• Mit mineralischen Filtern verstärkte Schutzscheiben dürfen nur in Kombination mit der entsprechen-

den Vorsatzscheibe verwendet werden.
• Werkstoffe, die in Kontakt mit der Haut des Trägers kommen können, könnten bei empfindlichen 

Personen allergische Reaktionen hervorrufen.
• Bei verkratzten oder beschädigten Schutzgläsern, sind diese auszutauschen.
• Das Schild ist nicht mehr einzusetzen, wenn:

– der Schutzschirm an irgendeiner Stelle einen Riss aufweist.
– Die Schweißspritzer die Oberfläche des Schildes mehr als 20% der Materialstärke angegriffen 

haben.
– Der Handgriff locker ist.

• Der Schweißerschutzschild ist nach jeder Art von schwerem Stoß nicht mehr einsetzbar.
• Veränderungen, wie Bohren, Schneiden oder Bekleben sind nicht erlaubt. Mit Mineralfiltern ver-

stärkte Sichtscheiben dürfen nur zusammen mit der geeigneten Hinterlegscheibe eingesetzt wer-
den.

EG-Baumusterprüfung und -überwachung durch:
CCQS Certification Services Ltd
Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road,
Blanchardstown,
Dublin 15, D15 AKK1
Irland
Benannte Stelle Nr.: 2834
Konformitätserklärung:
Die Konformitätserklärung kann auf der folgenden Webseite heruntergeladen werden
www.obisourcing.de

Direttiva (UE) 2016/425, scudo protettivo per saldatore a norma EN ISO16321-2:2021, 
EN ISO16321-1:2022 per rischi meccanici medi di categoria II

Uso:
Il montaggio dei vetri di protezione (90 × 110 mm) avviene tramite inserimento nel fissaggio del vetro 
previsto a questo scopo. Vengono montati un vetro scuro ed uno incolore, laddove il vetro incolore deve 
sempre essere dalla parte della fiamma di saldatura. Il nuovo vetro è posizionato bene e rimane fisso 
nella cornice se la cornice scatta in posizione tramite pressione sui lati. La sostituzione dei vetri avviene 
tramite rimozione della cornice, tirando con forza. Prima di iniziare il procedimento di saldatura, lo scudo 
di protezione deve essere accostato vicino alla testa in modo tale che tutto il campo visivo sia coperto 
in tutte le direzioni. Appena terminata la saldatura, esso deve essere tolto, poiché altrimenti possono 
subentrare danni alla pelle, agli occhi e alle vie respiratorie.
Indicazione:
Lo scudo protettivo per saldatore deve essere utilizzato solo con vetri minerali di protezione da saldatura 
e vetri di protezione trasparenti conformi alla norma EN ISO 16321-1/16321-2 e contrassegnati in modo 
corrispondente, acquistati per eseguire saldature e utilizzati esclusivamente a tale scopo!
Impiegare questo scudo protettivo per saldatore solo come protezione dalle radiazioni che possono veri-
ficarsi durante la saldatura ad arco o lavori simili. Questo scudo protettivo per saldatore non protegge 
chi lo indossa da forti urti. Lo scudo protettivo per saldatore è progettato per proteggere viso, occhi e 
collo dell’utente durante la saldatura ad arco standard. Per i lavori in spazi ristretti e sopra testa è neces-
sario scegliere dispositivi di protezione adeguati.
Materiale dello scudo protettivo per saldatore
Polipropilene
Campo di applicazione
Radiazione non ionizzante, ad esempio saldatura
Campi di applicazione/limitazioni d'uso
Questa protezione non è particolarmente adatta per particelle ad alta velocità (ad es. dispositivi di fis-
saggio bulloni), raggi laser, temperature superiori alla temperatura ambiente, archi elettrici, metallo fuso, 
sostanze od organismi infettivi.
Cura/Pulizia:
Dopo l’uso, pulire lo scudo di protezione da schegge di saldatura ed altro che possa provocare danni. 
Pulire lo scudo di protezione unicamente con acqua calda ed un sapone delicato. Pulire i vetri con panni 
detergenti o liquidi previsti per lenti ottiche, tutt’al più con acqua calda ed un sapone delicato. Per asciu-
gare usare solo panni molto morbidi e non unti.
Disinfezione:
Per la disinfezione dello scudo protettivo si prega di informarsi per ogni singolo caso presso OGS.
Stoccaggio:
Conservare la protezione per saldatore ben imballata a temperatura ambiente, in un locale asciutto e 
ventilato, protetta da acqua, acidi, solventi, sollecitazioni meccaniche. La conservazione in una scatola 
adatta offre una protezione ottimale contro lo sporco e altri influssi. Il prodotto non deve essere utilizzato 
per più di 3 anni dopo la sua fabbricazione.
Trasporto
Nessun requisito particolare.
Parti di ricambio:
I ricambi sono disponibili presso il vostro rivenditore.

Identificazione della protezione per saldatore:

Attenzione:
• I vetri di protezione rinforzati con filtri minerali possono essere utilizzati solo in combinazione con il 

vetro supplementare corrispondente.
• Materiali che possono venire a contatto con la pelle di chi li indossa potrebbero provocare reazioni 

allergiche a persone sensibili.
• In caso di vetri di protezione graffiati o danneggiati, questi sono da sostituire.
• Lo scudo non è più utilizzabile se:

– Lo schermo presente una crepa in un punto qualsiasi.
– Gli schizzi di saldatura hanno corroso la superficie dello scudo per più del 20% dello spessore del 

materiale.
– L’impugnatura è allentata.

• Lo scudo di protezione per saldatori non è più utilizzabile in seguito a ogni genere di colpo forte.

• Non sono consentite modifiche come forature, tagli o incollature. Vetri da vista rinforzati con filtri 
minerali possono essere impiegati solo assieme alla lastra da appone dietro.

Certificazione e controllo CE da parte di:
CCQS Certification Services Ltd
Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road,
Blanchardstown,
Dublin 15, D15 AKK1
Irlanda
Organo nominato n.: 2834
Dichiarazione di conformità:
La dichiarazione di conformità si può scaricare dal seguente sito web
www.obisourcing.de

Directive (UE) 2016/425, bouclier de soudage selon EN ISO16321-2:2021, EN ISO16321-
1:2022 pour les risques mécaniques moyens de catégorie II

Utilisation:
Pour le montage des verres de protection (90 × 110 mm) il suffit de placer ceux-ci dans les fixations pré-
vues à cet effet. On montera un verre fumé et un verre incolore de manière à ce que le verre incolore 
montre toujours sur la flamme de soudage. Le nouveau verre sera positionné correctement et fixé dans 
son cadre une fois que le cadre aura été enclenché par pression sur les côtés. Pour changer les verres 
enlevez le cadre en tirant fort dessus. Avant de commencer à souder, rapprocher l’écran de soudeur le 
plus près possible de la tête de manière à ce que le visage tout entier soit recouvert de part et d’autres. 
Ce n’est qu’après avoir terminé l’opération de soudage que vous aurez le droit de retirer l’écran de pro-
tection sans quoi des troubles de santé, peau, yeux et voies respiratoires peuvent survenir.
Information:
Le bouclier de soudage ne peut être utilisé qu’avec des verres minéraux de protection de soudage et 
des verres de protection transparents conformes à la norme EN ISO 16321-1/16321-2 et portant les 
marques correspondantes, achetés pour le soudage et généralement utilisés uniquement à cet effet !
Utilisez cet écran de soudage uniquement pour vous protéger contre les rayonnements qui peuvent être 
générés pendant le soudage à l’arc ou tout travail similaire. Ce bouclier de soudage ne protège pas le 
porteur d’un impact fort. L’écran de soudage est conçu pour protéger le visage, les yeux et la zone du 
cou de l’utilisateur pendant le soudage à l’arc standard. Lorsque vous travaillez dans des espaces confi-
nés et que vous soudez en hauteur, vous devez choisir l’équipement de protection approprié.
Matériau du bouclier de soudage
Polypropylène
Champ d’application
Rayonnement non ionisant, par exemple soudage
Domaines d’utilisation/limites
Cette protection n’est pas particulièrement adaptée aux particules à grande vitesse (par exemple, dis-
positifs de fixation de boulons), aux faisceaux laser, aux températures supérieures à la température 
ambiante, aux arcs électriques, aux métaux en fusion, aux substances ou organismes infectieux.
Entretien/Nettoyage:
Nettoyer l’écran après usage, enlever les éclats de soudure et autres objets susceptibles de provoquer 
des dommages. Nettoyer l’écran simplement avec de l’eau chaude et un savon doux. Vous nettoierez 
les verres en utilisant des tissus ou liquides de nettoyage pour lentilles optiques, tout au plus avec de 
l’eau chaude et un savon doux. Pour le sécher utilisez uniquement des tissus très doux et non graisseux.
Désinfection:
Pour désinfecter votre écran de soudeur à l’arc, veuillez vous adresser à la société OGS.
Stockage:
Stockez la protection de soudage bien emballée à température ambiante, dans une pièce sèche et ven-
tilée, protégée de l’eau, des acides, des solvants, des charges mécaniques. Le stockage dans une boîte 
adaptée offre une protection optimale contre la saleté et d’autres influences. Le produit ne doit pas être 
utilisé pendant plus de 3 ans après sa fabrication.
Transport
Aucune exigence particulière.
Pièces détachées:
Les pièces de rechange sont disponibles auprès de votre revendeur.

Marquage de protection du soudeur :

Avertissement:
• Les disques de protection renforcés de filtres minéraux ne doivent être utilisés qu’en combinaison 

avec le disque avant correspondant.
• Les matériaux susceptibles de pouvoir entrer en contact avec la peau du soudeur peuvent provoquer 

des réactions allergiques chez les personnes sensibles.
• En cas de verres de protection rayés ou endommagés, il s’agira de changer ceux-ci.
• L’écran ne devra plus être utilisé si

– il présente une cassure à un endroit quelconque.
– les éclats de soudure ont attaqué plus de 20% de l’épaisseur de la surface de l’écran.
– la poignée a du jeu.

• L’écran de soudeur n’est plus utilisable après tout choc violent quel qu’en soit le type.
• Toute modification telle que percer, couper ou coller est interdite. Les verres renforcés de grilles 

métalliques ne pourront être utilisés qu’en association avec le verre correspondant.
Examen et surveillance CE de type par:
CCQS Certification Services Ltd
Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road,
Blanchardstown,
Dublin 15, D15 AKK1
Irlande
N° organisme notifié: 2834
Déclaration de conformité:
La déclaration de conformité peut être téléchargée à partir du site Web suivant
www.obisourcing.de

Directive (EU) 2016/425, welding protection guard in accordance with EN ISO16321-
2:2021, EN ISO16321-1:2022 for medium severity mechanical risks of category II

Use:
Two glass sheets (90 × 110 mm) are inserted, one tinted and one colourless, whereby the colourless 
glass sheet should be nearest the flame. The new glass sheet has been positioned correctly and sits 
snugly when the frame is pressed and the sides click into position. To replace the glass sheets, pull and 
remove the frame. Before beginning the welding operation the protective shield should be close enough 
to the wearer’s face to provide protection from all sides. The shield should only be removed after the 
welding operation has finished as otherwise skin, eyes and respiratory tract may be harmed.
Note:
The welding shield may only be used with welding safety mineral glasses and clear cover glasses which 
conform to EN ISO 16321-1/16321-2 and are so marked, acquired for and principally only used for weld-
ing!
Use this welding shield only as protection against radiation that can arise when arc welding or doing sim-
ilar work. This welding shield does not protect the wearer against a heavy impact. The welding shield is 
designed as safety equipment for the face, eyes and neck area of the user when doing standard arc 
welding. When working in a confined space and doing overhead welding the appropriate safety equip-
ment must be selected.
Material of welding shield
Polypropylene
Area of application
Non-ionising radiation, e.g. welding
Areas of use/limitations of use
This protection guard is specifically not suitable for particles of high speed (e.g. powder-actuated tools), 
laser beams, temperatures over room temperature, fault arcs, molten metal, infectious substances or 
organisms.
Care/cleaning:
After use, clean the welder’s shield and remove welding fragments and other substances which could 
damage the shield. Clean using warm water a mild detergent only. Use special optical cleaning cloths 
or fluid for cleaning the lens, or warm water and a mild detergent. Dry with a very soft, grease-free cloth.
Disinfection:
Further information regarding disinfection in individual cases should be obtained from OGS.
Storage:
Store the welding protection guard at room temperature well packed, in a dry, ventilated room, protected 
from water, acids, solvents, mechanical loads. Storing in a suitable box will provide optimum protection 
from dirt and other influences. The product may not be used beyond 3 years after construction.
Transportation
No particular requirements.
Spare parts:
Spare parts are available from your local vendor.

Welding shield marking: 

Warning:
• Protective lenses reinforced with mineral filters may only be used in combination with the appropriate 

backing lens.
• Skin contact with work materials may cause allergic reactions to sensitive skin.
• A scratched or damaged filter should be replaced.

• The shield should not be used if:
– There is a crack in any part of the shield.
– Welding splatters have corroded more than 20% of the thickness of the shield surface.
– The hand grip is loose.

• The shield should not be used after any type of high impact has occurred.
• Modifications such as boring, cutting or pasting is not permitted. Lenses fitted with mineral filters may 

only be used in conjunction with the corresponding backing plate.
EC-Type examination and surveillance performed by:
CCQS Certification Services Ltd
Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road,
Blanchardstown,
Dublin 15, D15 AKK1
Ireland
Notified Body No.: 2834
Declaration of conformity:
The declaration of conformity can be downloaded from the following website
www.obisourcing.de

Směrnice (EU) 2016/425, ochranný štít pro svařování podle EN ISO16321-2:2021, 
EN ISO16321-1:2022 pro střední mechanická rizika kategorie II

Použití:
Montáž ochranných skel (90 × 110 mm) se provádí vložením do k tomu určeného upevnění pro skla. 
Vkládá se po jednom tmavém a jednom bezbarvém sklu, přičemž se bezbarvé sklo musí vždy nacházet 
na straně bližší plamenu svařování. Pokud zatlačíte na rámeček a on na stranách zapadne, je nové sklo 
správní upevněno. Výměna skel se provádí silným tahem rámečku směrem ven. Ochranný štít je třeba 
před začátkem svařování přiložit co neblíže hlavě, aby byl celý obličej na všech stranách správně 
zakrytý. Sejmout ho můžete teprve po skončení svařování, jinak se mohou objevit zdravotní problémy 
na kůži, očích a dýchacích cestách.
Pokyny:
Ochranný štít pro svařování lze použít pouze s minerálními skly na ochranu pro svařování a čirými 
ochrannými skly, která odpovídají normě EN ISO 16321-1/16321-2 a jsou odpovídajícím způsobem 
označena, pořízena pro svařování a zásadně se používají pouze pro tento účel!
Používejte tento ochranný štít pro svařování pouze jako ochranu před zářením, které může vzniknout 
při obloukovém svařování nebo podobných pracích. Tento ochranný štít pro svařování nechrání nositele 
před silnými nárazy. Ochranný štít pro svařování je navržen jako ochranné zařízení pro obličej, oči a krk 
uživatele při standardním obloukovém svařování. V případě práce ve stísněných prostorech a v případě 
svařování nad hlavou je nutné zvolit odpovídající ochranné prostředky.
Materiál ochranného štítu pro svařování
Polypropylen
Oblast použití
Neionizující záření, např. svařování
Oblasti použití/omezení použití
Tato ochrana je zvláště nevhodná pro vysokorychlostní částice (např. zařízení pro nastřelování čepů), 
laserové paprsky, teploty nad pokojovou teplotou, rušivý oblouk, roztavený kov, infekční látky nebo orga-
nismy.
Péče/čištění:
Po použití vyčistěte ochranný štít pro svařování od rozstříknutého kovu a jiných věcí, které by mohly vést 
k poškození. Čištění provádějte pouze teplou vodou a jemným mýdlem. Skla čistěte speciálními hadříky 
nebo tekutinami, které jsou určené pro kontaktní čočky, nanejvýš pak teplou vodou a jemným mýdlem. 
K vysušení použijte velmi měkké nezamaštěné hadříky.
Dezinfekce:
Ohledně dezinfekce ochranného štítu pro svařování se v konkrétních případech informujte u firmy OGS.
Skladování:
Uchovávejte ochranu pro svařování dobře zabalenou při pokojové teplotě, v suchém, větraném prostoru 
chráněném před vodou, kyselinami, rozpouštědly, mechanickým namáháním. Uložení ve vhodné krabici 
zajistí optimální ochranu před nečistotami a jinými vlivy. Výrobek nelze používat déle než 3 roky od 
výroby.
Přeprava
Žádné speciální požadavky.
Náhradní díly:
Náhradní díly je možné získat u vašeho prodejce.

Označení ochrany pro svařování:

Varování:
• Ochranné zorníky zesílené minerálními filtry lze používat pouze v kombinaci s odpovídající zorníky.
• Materiály, které přijdou do kontaktu s kůží osoby, jenž štít používá, mohou u citlivých osob vyvolat 

alergickou reakci.
• Pokud jsou ochranná skla poškrábaná nebo poškozená, vyměňte je
• štít nelze použít pokud:

– Se na nějakém místě objeví prasklina
– Postříkání povrchu při svařování rozežralo více než 20% tloušťky materiálu
– Držadlo je volné

• Ochranný štít pro svařování již nelze použít po libovolném těžším nárazu
• Nejsou přípustné změny jako vrtání, řezání nebo polepování. Skla zesílená pomocí minerálních filtrů 

smějí být používány pouze dohromady s vhodným úložným sklem
ES zkouška a kontrola konstrukčního vzorku prostřednictvím:
CCQS Certification Services Ltd
Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road,
Blanchardstown,
Dublin 15, D15 AKK1
Irsko
č. notifikovaného orgánu.: 2834
Prohlášení o shodě:
Prohlášení o shodě si můžete stáhnout na následující webové stránce:
www.obisourcing.de

Smernica (EÚ) 2016/425, ochranný zváračský štít podľa normy EN ISO16321-2:2021, 
EN ISO16321-1:2022 pre stredné mechanické riziká kategórie II

Použitie:
Montáž ochranných skiel (90 × 110 mm) sa realizuje vložením do určeného zariadenia na upevnenie 
skla. Montuje sa jedno tmavé a jedno bezfarebné sklo, pričom bezfarebné sklo musí vždy smerovať k 
zváraciemu plameňu. Nové sklo je v správnej polohe a pevne sedí v ráme vtedy, ak rám tlakom na 
strany zapadne. Výmena skiel sa vykonáva odstránením rámu silným ťahom. Ochranný štít musí byť 
pred začiatkom zvárania umiestnený čo najbližšie k hlave, aby bolo celé pole tváre na všetkých stranách 
zakryté. Z tváre sa môže odstrániť až po ukončení zvárania, lebo ináč by mohlo dôjsť k poškodeniu 
kože, očí a dýchacích ciest.
Upozornenie:
Ochranný zváračský štít sa smie používať len s minerálnymi sklami na ochranu pre zváračov a čírymi 
ochrannými sklami, ktoré vyhovujú norme EN ISO 16321-1/16321-2 a sú príslušne označené, zakúpené 
na zváranie a zásadne sa smú používať len na tento účel!
Tento ochranný zváračský štít používajte iba ako ochranu proti žiareniu, ktoré vzniká pri zváraní elek-
trickým oblúkom alebo pri podobných prácach. Tento ochranný zváračský štít nechráni používateľa pred 
silným nárazom. Ochranný zváračský štít je skonštruovaný ako ochranné vybavenie pre tvár, oči a krk 
používateľa pri štandardných prácach pri zváraní elektrickým oblúkom. Pri prácach v stiesnených 
priestoroch a pri zváraní nad hlavou je nutné zvoliť zodpovedajúce ochranné vybavenie.
Materiál ochranného zváračského štítu
Polypropylén

Oblasť použitia
Neionizujúce žiarenie, napr. zváranie
Oblasti použitia/obmedzenia použitia
Táto ochrana nie je vhodná predovšetkým pre častice s vysokou rýchlosťou (napr. nastreľovacie 
nástroje), laserové žiarenie, teploty vyššie ako izbová teplota, rušivý svetelný oblúk, roztavený kov, 
infekčné látky alebo organizmy.
Čistenie a údržba
Po použití ochranný zváračský štít vyčistite od triesok a ďalších vecí, ktoré môžu spôsobiť jeho poško-
denie. Ochranný zváračský štít čistite iba teplou vodou a jemným mydlom. Ochranné sklá čistite len čis-
tiacimi handričkami alebo tekutinami určenými na optické šošovky, v krajnom prípade teplou vodou a 
jemným mydlom. Na sušenie používajte veľmi mäkké handričky bez mastnoty.
Dezinfekcia
O dezinfekcii ochranného zváračského štítu sa v konkrétnom prípade informujte u firmy OGS.
Skladovanie:
Ochranu pre zváračov skladujte pri izbovej teplote dobre zabalenú, v suchých, vetraných priestoroch, 
chránenú pred vodou, kyselinami, rozpúšťadlami, mechanickým zaťažením. Uskladnenie vo vhodnom 
boxe poskytuje optimálnu ochranu pred znečistením a inými vplyvmi. Produkt sa nesmie používať dlhšie 
ako 3 roky od výroby.
Preprava
Žiadne špeciálne požiadavky.
Náhradné diely
Náhradné diely dostanete u vášho predajcu.

Označenie ochrany pre zváračov:

Varovanie:
• Minerálnymi filtrami zosilnené ochranné sklá sa smú používať len v kombinácii s príslušným priezo-

rom.
• Materiály, ktoré prichádzajú do styku s pokožkou používateľa, by u citlivých osôb mohli vyvolať aler-

gické reakcie.
• Pri poškriabaných alebo poškodených ochranných sklách sa musia tieto vymeniť.
• Štít sa už nesmie použiť, ak:

– má ochranný štít na nejakom mieste trhlinu.
– Rozstrek pri zváraní zasiahol povrch štítu viac ako 20% hrúbky materiálu.
– Uvoľnená rukoväť.

• Ochranný zváračský štít sa v dôsledku akéhokoľvek druhu ťažkého nárazu už nesmie použiť.
• Úpravy, napr. vŕtanie, rezanie alebo olepovanie sú zakázané. Minerálnymi filtrami vystužené prie-

zory sa smú používať iba spoločne s príslušným podkladovým sklom.
ES skúška a kontrola konštrukčnej vzorky prostredníctvom:
CCQS Certification Services Ltd
Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road,
Blanchardstown,
Dublin 15, D15 AKK1
Írsko
č. notifikovaného orgánu.: 2834
Vyhlásenie o zhode:
Vyhlásenie o zhode si môžete stiahnuť na nasledovnej webovej stránke:
www.obisourcing.de

Dyrektywa (UE) 2016/425, osłona spawalnicza zgodna z normą EN ISO16321-2:2021, 
EN ISO16321-1:2022 dla umiarkowanych zagrożeń mechanicznych kategorii II

Użytkowanie:
Zakładanie szkieł ochronnych (90 × 110 mm) odbywa się przez wkładanie ich do przewidzianego na to 
zamocowania. Montuje się jedno ciemne i jedno bezbarwne szkło, przy czym bezbarwne szkło powinno 
być zawsze skierowane na płomień spawalniczy. Nowe szkło jest prawidłowo ustawione i osadzone w 
oprawie, jeśli oprawa zatrzaśnie się przy naciśnięciu na boki. Wymiana szkieł odbywa się przez usunię-
cie oprawy za pomocą mocnego pociągnięcia. Przed rozpoczęciem prac spawalniczych tarczę spawal-
niczą zbliżyć tak blisko do głowy, aby cała twarz była zasłonięta ze wszystkich stron. Dopiero po zakoń-
czeniu spawania można odsunąć tarczę spawalniczą, w przeciwnym razie mogą wystąpić uszkodzenia 
skóry, oczu i dróg oddechowych.
Uwaga:
Osłona spawalnicza może być używana wyłącznie z mineralnymi soczewkami spawalniczymi i przezro-
czystymi soczewkami spawalniczymi, które są zgodne z normą EN ISO 16321-1/16321-2 i odpowiednio 
oznakowane, zakupione do spawania i używane wyłącznie w tym celu!
Osłonę spawalniczą zakładać tylko jako ochronę przed promieniowaniem, które może wystąpić podczas 
spawania łukiem elektrycznym lub w trakcie podobnych prac. Ta osłona spawalnicza nie chroni użytkow-
nika przed silnymi uderzeniami. Osłona spawalnicza jest przeznaczona do ochrony twarzy, oczu i szyi 
użytkownika podczas standardowych prac z wykorzystaniem łuku elektrycznego. Podczas pracy w 
ograniczonej przestrzeni i spawania nad głową należy wybrać odpowiedni sprzęt ochronny.
Materiał osłony spawalniczej
Polipropylen
Zakres zastosowania
Promieniowanie niejonizujące, np. spawanie
Obszary zastosowania / ograniczenia zastosowania
Ochrona ta jest szczególnie nieodpowiednia w przypadku cząstek o dużej prędkości (np. urządzenia do 
przykręcania śrub), wiązek laserowych, temperatur powyżej temperatury pokojowej, łuków elektrycz-
nych, stopionego metalu, substancji zakaźnych lub organizmów.
Pielęgnacja/czyszczenie:
Tarczê spawalniczą oczyścić po użyciu z odprysków spawanych materiałów i innych przedmiotów, które 
mogą doprowadzić do uszkodzeń. Tarczę spawalniczą czyścić tylko ciepłą wodą i delikatnym mydłem. 
Szkła czyścić tylko za pomocą chusteczek lub płynów przewidzianych do czyszczenia soczewek optycz-
nych, ewentualnie także ciepłą wodą i delikatnym mydłem. Do suszenia używać tylko miękkich szmatek 
nie zawierających tłuszczu.
Dezynfekcja:
O sposobie dezynfekcji tarczy spawalniczej w każdym konkretnym przypadku należy zasięgnąć infor-
macji w firmie OGS.
Magazynowanie:
Dobrze zapakowaną osłonę spawalniczą należy przechowywać w temperaturze pokojowej w suchym, 
wentylowanym pomieszczeniu, chronionym przed wodą, kwasami, rozpuszczalnikami i obciążeniami 
mechanicznymi. Przechowywanie w odpowiednim pudełku zapewnia optymalną ochronę przed brudem 
i innymi czynnikami. Produkt nie może być używany dłużej niż 3 lata po wyprodukowaniu.
Transport
Brak specjalnych wymagań.
Części zamienne:
Części zamienne są dostępne u sprzedawcy.

Oznakowanie osłony spawalniczej:

Ostrzeżenie:
• Tarcze ochronne wzmocnione filtrami mineralnymi mogą być używane wyłącznie w połączeniu z 

odpowiednią tarczą mocującą.
• Materiały, które mogą mieć kontakt ze skórą użytkownika, mogą wywoływać reakcje alergiczne u 

osób wrażliwych.
• Zadrapane lub uszkodzone szkła należy wymienić.
• Nie wolno używać tarczy spawalniczej, jeżeli:

DE Gebrauchsanweisung

Hinweis: Schutzgläser gehören nicht zum Lieferumfang.

Artikelnummer Ersatzteil
500345 Schutzgläser mit Schutzstufe DIN 9
500346 Schutzgläser mit Schutzstufe DIN 11

OGS Name des Herstellers
500344 Modellbezeichnung
16321 Nummer der entsprechenden Norm
W Schweißerschutz
11 Maximale Filterstufenzahl
1-M Verwendbare Kopfgrößen
MM-YYYY Monat und Jahr der Herstellung (Beispiel)

IT Manuale di istruzioni

Nota: Vetri di protezione non sono compresi nel volume di fornitura.

Codice articolo Ricambio
500345 Vetri di protezione con livello di protezione DIN 9
500346 Vetri di protezione con livello di protezione DIN 11

OGS Nome del produttore
500344 Denominazione del modello
16321 Numero della norma pertinente
W Protezione per saldature
11 Numero massimo dei vari stadi di filtraggio
1-M Dimensioni testa utilizzabili
MM-YYYY Mese e anno di produzione (esempio)

OGS 500344

16321 W11 1-M 

MM-YYYY 

OGS 500344

16321 W11 1-M 

MM-YYYY 

FR Manuel d’utilisation

Remarque : Verres de protection ne sont pas compris dans la fourniture.

Numéro d’article Pièce de rechange
500345 Verres de protection de degré DIN 9
500346 Verres de protection de degré DIN 11

OGS Nom du fabricant
500344 Nom du modèle
16321 Numéro de la norme correspondante
W Protection pour soudeur
11 Nombre maximum de niveaux de filtre
1-M Tailles de tête disponibles
MM-YYYY Mois et année de fabrication (exemple)

GB Operating instructions

Note: Filters are not part of the delivery scope of the product.

Item number Spare part
500345 Filter with protection classification DIN 9
500346 Filter with protection classification DIN 11

OGS Name of manufacturer
500344 Model designation
16321 Number of appropriate standard 
W Welding protector
11 Maximum filter shade number
1-M Applicable head sizes
MM-YYYY Month and year of manufacture (example)

OGS 500344

16321 W11 1-M 

MM-YYYY 

OGS 500344

16321 W11 1-M 

MM-YYYY 

CZ Návod k použití

Poznámka: Ochranná skla nepatří k obsahu dodávky.

Číslo výrobku Náhradní díl
500345 Ochranná skla stupně DIN 9
500346 Ochranná skla stupně DIN 11

OGS Jméno výrobce
500344 Označení modelu
16321 Číslo odpovídající normy
W Ochrana proti sváření
11 Maximální počet filtračních stupňů
1-M Použitelné velikosti hlavy
MM-YYYY Měsíc a rok výroby (příklad)

SK Návod na použitie

Upozornenie: Ochranné sklá nepatria k rozsahu dodávky.

OGS 500344

16321 W11 1-M 

MM-YYYY 

Číslo výrobku Náhradný diel
500345 Ochranné okuliare so stupňom ochrany DIN 9
500346 Ochranné okuliare so stupňom ochrany DIN 11

OGS Názov výrobcu
500344 Označenie modelu
16321 Číslo príslušnej normy
W Ochrana pre zváračov
11 Maximálny počet filtračných stupňov
1-M Použiteľné veľkosti hlavy
MM-YYYY Mesiac a rok výroby (príklad)

PL Instrukcje obsługi

Wskazówka: Szkła ochronne nie wchodzi w zakres dostawy.

Numer produktu Część zamienna
500345 Szkła ochronne o stopniu ochrony DIN 9
500346 Szkła ochronne o stopniu ochrony DIN 11

OGS Nazwa producenta
500344 Nazwa modelu
16321 Numer odpowiedniej normy
W Ochrona spawalnicza
11 Maksymalna liczba stopni filtrowania
1-M Dostępne rozmiary głowic
MM-YYYY Miesiąc i rok produkcji (przykład)

OGS 500344

16321 W11 1-M 

MM-YYYY 

OGS 500344

16321 W11 1-M 

MM-YYYY 

500 344

Raccolta differenziata. 
Verifica le disposizioni 

del tuo Comune.
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– osłona zabezpieczająca w jakimkolwiek miejscu posiada rysę.
– odpryski spawanego materiału naruszyły ponad 20% grubości materiału na powierzchni tarczy.
– uchwyt jest luźny.

• Tarcza spawalnicza nie nadaje się do użytku po każdym rodzaju ciężkiego uderzenia.
• Dokonywanie takich zmian jak wiercenie, cięcie lub oklejanie nie jest dozwolone. Szkła wzmocnione 

filtrami mineralnymi można używać tylko wraz z odpowiednią podkładką.
Badanie typu WE oraz nadzor prowadzony przez:
CCQS Certification Services Ltd
Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road,
Blanchardstown,
Dublin 15, D15 AKK1
Irlandia
Instytut certyfikacyjny: 2834
Deklaracja zgodności:
Deklarację zgodności można pobrać z poniższej strony internetowej:
www.obisourcing.de

Direktiva (EU) 2016/425, varilnik ščitnik v skladu z EN ISO16321-2:2021, EN ISO16321-
1:2022 za srednje mehanske nevarnosti kategorije II

Uporaba:
Ugradnja zaščitnega stekla (90 × 110 mm) se opravi s postavljanjem v za to predvideno držalo za steklo. 
Zaščitna stekla se namestijo tako, da jih vložite v za to predvidene žlebe. Namestite tako temno kot 
svetlo steklo, vendar mora biti svetlo vedno obrnjeno proti varilnemu plamenu. Novo steklo je v pravil-
nem položaju in dobro nameščeno takrat, ko se okvir s pritiskom zaskoči v stranice. Stekla zamenjate 
tako, da okvir odstranite s krepkim potegom. Varnostna maska mora pred varjenjem biti toliko blizu 
obraza, da je celoten obraz pokrit z vseh strani. Snamete jo lahko šele po končanem varjenju, ker v 
nasprotnem lahko pride do škodljivih vplivov na kožo, oči in na dihalne poti.
Opomba:
Varilni ščitnik se lahko uporablja samo z zaščitnimi varilnimi očali s mineralnimi stekli in prozornimi stekli, 
ki ustrezajo standardu EN ISO 16321-1/16321-2 in so ustrezno označena, kupljena za varjenje in se obi-
čajno uporabljajo samo za to.
Ta varilni ščitnik uporabljajte samo za zaščito pred žarki, ki lahko nastanejo med obločnim varjenjem ali 
podobnim delom. Ta varilni ščitnik ne ščiti uporabnika pred močnimi udarci. Varilni ščitnik je zasnovan 
tako, da med standardnim obločnim varjenjem ščiti obraz, oči in vrat uporabnika. Pri delih v ozkih pro-
storih in varjenju nad glavo je treba izbrati ustrezno zaščitno opremo.
Material varilnega ščitnika
Polipropilen
Področje uporabe
Neionizirajoči žarki, npr. varjenje
Področja uporabe/omejitve
Ta ščitnik ni posebej primeren za delce z visoko hitrostjo (npr. naprave za nastavljanje vijakov), laserske 
žarke, temperature nad sobno temperaturo, obloke, staljene kovine, nalezljive snovi ali organizme.
Nega/Čiščenje:
Varilsko masko po uporabi očistite od drobcev zvarov in ostalih nečistoč, ki lahko povzročijo poškodo-
vanje maske. Nazadnje varilsko masko operite s toplo vodo in blago milnico. Stekla očistite s čistilnimi 
krpami za optične leče ali tekočino za čiščenje optičnih leč, lahko pa tudi s toplo vodo in blagim milom. 
Za sušenje uporabljajte zelo mehke, nemastne krpice.
Dezinfekcija.
Glede dezinfekcije varilske maske se za posamezen primer posvetujte s podjetjem OGS.
Skladiščenje:
Varilni ščitnik dobro zapakirano shranite pri sobni temperaturi v suhem, prezračevanem prostoru in 
zaščiteno pred vodo, kislinami, topili ter mehanskimi obremenitvami. Shranjevanje v primerni škatli 
zagotavlja optimalno zaščito pred umazanijo in drugimi vplivi. Izdelek se ne sme uporabljati več kot 3 let 
po izdelavi.
Transport
Ni posebnih zahtev.
Nadomestni deli:
Nadomestni deli so na voljo pri vašem prodajalcu.

Oznaka varilnega ščitnika:

Opozorilo:
• Zaščitna stekla, ojačana z mineralnimi filtri, lahko uporabljate samo v kombinaciji z ustreznim spre-

dnjim steklom.
• Snovi, ki lahko pridejo v stik z kožo uporabnika, lahko pri občutljivih osebah povzročijo alergijske 

reakcije.
• Zaščitna stekla morate zamenjati če so opraskana ali drugače poškodovana.
• Maske ne smete več uporabljati v primeru če:

– ima maska razpoko
– so varilni drobci načeli 20% trdnosti materiala na površini maske.
– je ročaj rahel.

• Varilska maska se ne sme uporabljati po močnejših udarcih.
• Prilagajanja, kot so, vrtanje, rezanje ali oblepljenje niso dovoljena.

EU-pregled in nadzor tipa opravil:
CCQS Certification Services Ltd
Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road,
Blanchardstown,
Dublin 15, D15 AKK1
Irska
Priglašeno mesto št.: 2834
Izjava o skladnosti:
Izjavo o skladnosti lahko prenesete z naslednje spletne strani
www.obisourcing.de

2016/425 (EU) irányelv, hegesztőpajzs az EN ISO16321-2:2021, EN ISO16321-1:2022 sze-
rint közepes kockázatokra (II. kat.)

A védőpajzs használata:
A védőüveg (90 × 110 mm) az erre alkalmas üvegkeretbe behelyezve építhető be. A védőpajzshoz egy 
sötét és egy színtelen üveg tartozik, és mindig a színtelen üvegnek kell a hegesztőláng felöli oldalon 
lennie. Az új üveg pontosan behelyezkedik és a keret oldalaira gyakorolt nyomásra a helyére bekattan. 
Az üveg kicseréléséhez a keretet egy rá gyakorolt erős húzással lehet eltávolítani. A védőpajzsot már 
a hegesztés megkezdése előtt olyan közel kell az archoz tartani, hogy az a teljes arcfelületet minden 
oldaláról takarja. Csak a hegesztés befejezése után szabad a védőpajzsot elvenni, mert különben a bőr, 
szem és a légutak károsodhatnak.
Tájékoztatás:
A hegesztőpajzsot kizárólag az EN ISO 16321-1/16321-2 szabványnak megfelelő ásványi üvegből 
készült, átlátszó hegesztő-védőüveggel használható, amelyen fel van tüntetve, hogy kizárólag hegesz-
tés céljából használható.
A hegesztőpajzsot az ívhegesztés vagy hasonló tevékenységek során fellépő sugárzás elleni védelem-
ként használja. Ez a hegesztőpajzs nem védi a viselőt erősebb behatások ellen. A hegesztőpajzs a 
viselő arcának, szemének, és nyakának védelmét szolgálja általános ívhegesztés során. Szűk helyisé-
gekben és fej feletti hegesztési munkák esetén megfelelő védőfelszerelést kell választani.
A hegesztőpajzs anyaga
Polipropilén
Alkalmazási terület
Nem-ionizáló sugárzás, pl. hegesztés
Alkalmazási terület/alkalmazás korlátozása
A védőpajzs nem alkalmas nagy sebességű elemekkel (pl. csavarozó szerszámok), lézersugarakkal, 
szobahőmérséklet feletti hőmérsékletben, villamos ívekkel, olvadt fémekkel, mérgező anyagokkal vagy 
élőlényekkel való használatra.
Gondozás és tisztítás:
A hegesztő védőpajzsot használat után a károsodását okozó ráfröccsent hegesztési szemcséktől és 
más anyagtól meg kell tisztítani. A tisztításhoz csak meleg vizet és enyhe hatású szappant használjon. 
Az üvegeket csak optikai lencsék tisztítását szolgáló tisztítókendővel vagy -folyadékkal, esetleg meleg 
vízzel és kímélő hatású szappannal tisztítsa. Szárításhoz használjon nagyon puha, zsírmentes kendőt.
Fertőtlenítés:
A hegesztő védőpajzs fertőtlenítése tekintetében kérjük, forduljon adott esetben OGS céghez.
Tárolás:
Tárolja a hegesztőpajzsot szobahőmérsékleten, gondosan becsomagolva egy száraz, jól szellőző helyi-
ségben, ahol nem éri víz, savak, oldószerek, illetve mechanikai hatások. Egy erre a célra kialakított 
dobozban való tárolás optimális védelmet biztosít a szennyeződések és más behatások ellen. A termé-
ket tilos a gyártástól számított 3 évnél hosszabb ideig használni.
Szállítás
Nincs különösebb előírás.
Pótalkatrész:
Tartalék alkatrészek viszonteladóknál elérhető.

A hegesztőpajzs megjelölése:

Figyelmeztetés:
• Az ásványi szűrőkkel megerősített védőüvegeket kizárólag a megfelelő előtétüvegekkel együtt hasz-

nálja.

• Bizonyos anyagok a védőpajzsot viselő személy bőrével érintkezve érzékeny személyeknél aller-
giás reakciót válthatnak ki.

• Ha megkarcolódott vagy megsérült a védőüveg, azt ki kell cserélni.
• Ne használja tovább a védőpajzsot, ha

– a védőernyőn bárhoz repedést vett észre.
– a hegesztési fröccsenések a védőeszköz anyagvastagságának több, mint 20%-át megtámadták,
– meglazult a fogantyú,

• a hegesztő védőeszköz bármilyen nagyobb ütéstől már nem használható,
• Az eszközt fúrással, vágással vagy ragasztással megváltoztatni nem szabad. Ásványi szűrővel erő-

sített nézőüveget csak arra alkalmas hátsó betétüveggel szabad használni.
Az EK típusvizsgálatot és -ellenőrzést végezte:
CCQS Certification Services Ltd
Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road,
Blanchardstown,
Dublin 15, D15 AKK1
Írország
Tanúsító szervezet sz.: 2834
Megfelelőségi nyilatkozat:
A megfelelőségi nyilatkozatot a következő oldalról lehet letölteni
www.obisourcing.de

Direktiva (EU) 2016/425, zaštitna maska za zavarivanje prema EN ISO16321-2:2021, 
EN ISO16321-1:2022 za srednje mehaničke rizike kategorije II

Korištenje:
Ugradnja zaštitnih stakla (90 × 110 mm) vrši se postavljanjem u za to predočene držače za staklo. 
Zaštitna stakla se ugrađuju kroz umetanje u za to namijenjeno pričvršćivanje za staklo. Ugrađuje se 
jedno tamno i jedno bezbojno staklo, pri čemu bezbojno staklo uvijek mora biti okrenuto prema plamenu 
varenja. Novo staklo je ispravno namješteno i čvrsto umetnuto u okvir, ako se okvir kroz pritisak uklopi 
na stranama. Stakla se mijenjaju odstranjivanjem okvira kroz snažno potezanje. Prije početka varenja 
zaštitna ploča mora biti tako približena glavi, da se prekrije čitavo lice u svim pravcima. Smije se skinuti 
tek nakon završetka varenja, jer inače može doći do zdravstvenih oštećenja kože, očiju i dišnih putova.
Upozorenje:
Zaštitna maska za zavarivanje može se koristiti samo sa zaštitnim mineralnim staklima za zavarivanje i 
prozirnim zaštitnim naočalama koje su u skladu sa EN ISO 16321-1/16321-2 i označene u skladu s tim, 
kupljene za zavarivanje i korištene isključivo za zavarivanje!
Ovu zaštitna maska za zavarivanje koristite samo kao zaštitu od zračenja koje može nastati tokom elek-
trolučnog zavarivanja ili sličnih radova. Ova zaštitna maska za zavarivanje ne štiti korisnika od jakog 
udara. Zaštitna maska za zavarivanje dizajnirana kao zaštitna oprema za lice, oči i područje vrata kori-
snika prilikom standardnog elektrolučnog zavarivanja. Kod radova na uskom području i zavarivanja 
iznad glave mora se odabrati odgovarajuća zaštitna oprema.
Materijal zaštitne maske za zavarivanje
Polipropilen
Područje primjene
Nejonizujuće zračenje, npr. zavarivanje
Područja/ograničenja upotrebe
Ova zaštita posebno nije prikladna za čestice velike brzine (npr. alati za direktno pričvršćivanje), laser-
ske zrake, temperature iznad sobne temperature, električne lukove, rastopljeni metal, infektivne tvari ili 
organizme.
Njega/čišćenje:
Nakon upotrebe očistite zaštitnu ploču za varenje od komadića otpada pri varenju i drugih stvari, koji 
mogu dovesti do oštećenja. Zaštitnu ploču za varenje očistite samo sa toplom vodom i blagim sapunom. 
Stakla očistite sa krpama za čišćenje ili tekuæinom, koja je namijenjena za čišćenje optičkih leća, u kraj-
njem slučaju sa toplom vodom i blagim sapunom. Za sušenje koristite samo mekane, nemasne krpe.
Dezinfekcija:
Za dezinfekciju zaštitne ploče za varenje upitajte u pojedinom slučaju kod OGS-a.
Skladištenje:
Zaštitnu masku za zavarivanje čuvajte na sobnoj temperaturi, dobro upakovanu, u suvoj, provetrenoj 
prostoriji, zaštićenoj od vode, kiselina, rastvarača i mehaničkih opterećenja. Skaldištenje u odgovaraju-
ćoj kutiji nudi optimalnu zaštitu od prljavštine i drugih uticaja. Proizvod se ne smije koristiti preko 3 
godine od datuma proizvodnje.
Prijevoz
Nema posebnih zahtjeva.
Rezervni dijelovi:
Rezervni dijelovi mogu se nabaviti u prodavaču.

Označavanje zaštite od zavarivanja:

Upozorenje:
• Zaštitna stakla ojačana mineralnim filterima mogu se koristiti samo u kombinaciji sa odgovarajućim 

pričvrsnim staklima.
• Pogonske tvari, koje mogu doći u dodir sa kožom nositelja, kod osjetljivih osoba mogu izazvati aler-

gične reakcije.
• Ogrebene ili oštećene zaštitne naočale se moraju izmijeniti.
• Ploča se ne smije više upotrebljavati, ako:

– je zaštitni štit na bilo kojem mjestu puknut
– ako je prskanje od varenja površinu štita oštetilo više od 20% jačine materijala
– ako je rukohvat labav.

• Zaštitna ploča za varenje nakon svake vrste teškog udarca više ne smije biti upotrijebljena.
• Izmjene, kao što su bušenje, rezanje ili lijepljenje nisu dozvoljene. Stakla za vid, ojačana sa mineral-

nim filtrima, smiju biti upotrijebljena samo zajedno sa prikladnim podloženim staklima.
EZ-tipsko ispitivanje i nadzor po:
CCQS Certification Services Ltd
Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road,
Blanchardstown,
Dublin 15, D15 AKK1
Irska
Tijelo za ocjenu sukladnosti br.: 2834
Deklaracija o usklađenosti:
Deklaracija o usklađenosti može se preuzeti sa sljedeće web stranice
www.obisourcing.de

Οδηγία (ΕΕ) 2016/425, μάσκα συγκόλλησης σύμφωνα με το πρότυπο ISO16321-2:2021, 
EN ISO16321-1:2022 για μεσαίους μηχανικούς κινδύνους, κατηγορίας II

Χρήση:
Η συναρμολόγηση των προστατευτικών τζαμιών (90 × 110 mm) λαμβάνει χώρα με τοποθέτησή τους 
στην προκαθορισμένη βάση στήριξης τζαμιών. Συναρμολογούνται ένα σκούρο και ένα άχρωμο τζάμι, 
όπου το άχρωμο τζάμι πρέπει να δείχνει πάντα προς τη φλόγα συγκόλλησης. Το νέο τζάμι έχει τοποθε-
τηθεί σωστά και βρίσκεται σταθερά στο πλαίσιό του, όταν το πλαίσιο κλειδώνει με πίεση από το πλάι. Η 
αντικατάσταση των τζαμιών λαμβάνει χώρα με απομάκρυνση του πλαισίου τραβώντας το δυνατά προς 
τα έξω. Πριν τη διαδικασία συγκόλλησης η μάσκα πρέπει να τοποθετηθεί τόσο κοντά στο κεφάλι ώστε 
όλο το πρόσωπο να είναι καλυμμένο από όλες τις πλευρές. Δεν επιτρέπεται να αφαιρεθεί πριν το πέρας 
της διαδικασίας συγκόλλησης, γιατί αλλιώς μπορεί να προκύψουν βλάβες στο δέρμα, τα μάτια και τις 
αναπνευστικές οδούς.
Υπόδειξη:
Η μάσκα συγκόλλησης επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο με φακούς από ορυκτό γυαλί και προστα-
τευτικά τζάμια που συμμορφώνονται με το πρότυπο EN ISO 16321-1/16321-2 και φέρουν ανάλογη επι-
σήμανση, έχουν αγοραστεί για σκοπούς συγκόλλησης και χρησιμοποιούνται μόνο για αυτό!
Χρησιμοποιείτε την παρούσα μάσκα συγκόλλησης μόνο ως προστασία κατά των ακτινοβολιών που 
δημιουργούνται κατά τη συγκόλληση τόξου ή παρόμοιες εργασίες. Αυτή η μάσκα συγκόλλησης δεν προ-
στατεύει τον χρήστη από ισχυρή πρόσκρουση. Η μάσκα συγκόλλησης έχει κατασκευαστεί ως προστα-
τευτικός εξοπλισμός για το πρόσωπο, τα μάτια και την περιοχή του λαιμού του χρήστη κατά τις εργασίες 
συγκόλλησης τόξου. Κατά την εργασία σε περιορισμένους χώρους και κατά τη συγκόλληση σε ύψος, 
πρέπει να επιλέγεται ο κατάλληλος προστατευτικός εξοπλισμός.
Υλικό της μάσκας συγκόλλησης
Πολυπροπυλένιο
Τομέας εφαρμογής
Μη ιονίζουσα ακτινοβολία, π.χ. συγκόλληση
Τομέας εφαρμογής/περιορισμοί χρήσης
Αυτή η προστασία είναι ιδιαίτερα ακατάλληλη για σωματίδια υψηλής ταχύτητας (π.χ. καρφωτικά εργα-
λεία), ακτίνες λέιζερ, θερμοκρασίες πάνω από τη θερμοκρασία δωματίου, ηλεκτρικά τόξα, λιωμένο 
μέταλλο, μολυσματικές ουσίες ή οργανισμούς.
Φροντίδα/Καθαρισμός:
Μετά τη χρήση καθαρίζετε τη μάσκα συγκόλλησης από θραύσματα συγκόλλησης και άλλα αντικείμενα 
που θα μπορούσαν να προκαλέσουν ζημιές. Καθαρίζετε τη μάσκα συγκόλλησης απλά με ζεστό νερό και 
ένα μη δραστικό σαπούνι. Καθαρίζετε τα τζάμια μόνο με πανάκια καθαρισμού γυαλιών ή υγρά καθαρι-
σμού γυαλιών, ή εναλλακτικά με ζεστό νερό και μη δραστικό σαπούνι. Χρησιμοποιήστε για το στέγνωμα 
μόνο πολύ απαλά πανιά χωρίς λάδια.
Απολύμανση:
Για την απολύμανση της ασπίδας προστασίας συγκόλλησης ρωτήστε για τον κάθε τύπο τζαμιού στη 
OGS.
Αποθήκευση:
Φυλάσσετε την προστασία συγκόλλησης σε θερμοκρασία δωματίου, καλά συσκευασμένη, σε ξηρό, 
αεριζόμενο χώρο, προστατευμένο από νερό, οξέα, διαλύτες και μηχανικές καταπονήσεις. Η αποθήκευση 
σε κατάλληλο κουτί προσφέρει βέλτιστη προστασία από τη βρωμιά και άλλες επιδράσεις. Το προϊόν δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται για διάστημα μεγαλύτερο των 3 ετών από την κατασκευή του.
Μεταφορά
Δεν υπάρχουν ειδικές απαιτήσεις.
Ανταλλακτικά:
Ανταλλακτικά διατίθενται στον εμπορικό σας αντιπρόσωπο.

Επισήμανση της προστασίας συγκόλλησης:

Προειδοποίηση:
• Οι προστατευτικοί δίσκοι ενισχυμένοι με ορυκτά φίλτρα μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο σε συν-

δυασμό με το αντίστοιχο επιπλέον παράθυρο.
• Υλικά, τα οποία ενδέχεται να έρθουν σε επαφή με την επιδερμίδα του χρήστη μπορεί να προκαλέ-

σουν αλλεργίες σε ευαίσθητα άτομα.
• Αν τα προστατευτικά τζάμια επιδεικνύουν γρατσουνιές ή ζημιές πρέπει να αντικαθίστανται.
• Η μάσκα πρέπει να σταματήσει να χρησιμοποιείται, αν:

– η προσωπίδα παρουσιάζει ρωγμές σε οποιοδήποτε σημείο.
– Τα πιτσιλίσματα της συγκόλλησης έχουν προσβάλει την επιφάνεια της μάσκας κατά περισσότερο 

από 20% του πάχους του υλικού της.
– Η λαβή είναι χαλαρή.

• Η μάσκα συγκόλλησης πρέπει να σταματήσει να χρησιμοποιείται αν έχει υποστεί έντονη σύγκρουση 
οποιουδήποτε είδους.

• Τροποποιήσεις όπως, διάτρηση, κοπή ή επικόλληση δεν επιτρέπονται. Προστατευτικά τζάμια ενι-
σχυμένα με ορυκτά φίλτρα επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται μόνο σε συνδυασμό με το κατάλληλο 
οπίσθιο τζάμι.

Έλεγχος και εξέταση τύπου ΕΚ από:
CCQS Certification Services Ltd
Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road,
Blanchardstown,
Dublin 15, D15 AKK1
Ιρλανδία
Aριθμός κοινοποιημένου οργανισμού: 2834
Δήλωση συμμόρφωσης:
Μπορείτε να κατεβάσετε τη δήλωση συμμόρφωσης από την παρακάτω ιστοσελίδα
www.obisourcing.de

Verordening (EU) 2016/425, lasbescherming volgens EN ISO16321-2:2021, 
EN ISO16321-1:2022 voor middelgrote mechanische risico's van categorie II

Gebruik:
De inbouw van de veiligheidsglazen (90 × 110 mm) gebeurt door deze in de daarvoor voorziene glas-
bevestiging te leggen. Ingebouwd worden een donker en een kleurloos glas, waarbĳ het kleurloos glas 
altĳd naar de lasvlam moet wĳzen. Het nieuwe glas is correct gepositioneerd en stevig in de frame 
bevestigd indien het frame insluit door druk op de kanten uit te oefenen. De glazen worden vervangen 
door het frame te verwĳderen, en meer bepaald door er krachtig aan te trekken. Het veiligheidsschild 
moet voor begin van de laswerken zo dicht bĳ het hoofd gebracht worden dat het volledige gezichtsveld 
naar alle kanten afgedekt is. Het schild mag pas na beëindiging van de laswerken afgenomen worden, 
aangezien anders schaden voor de gezondheid, en meer bepaald aan de huid, de ogen en de ademha-
lingswegen kunnen ontstaan.
Opmerking:
De lasbescherming mag alleen worden gebruikt met minerale lasglazen en heldere beschermglazen die 
voldoen aan EN ISO 16321-1/16321-2 en dienovereenkomstig zijn gemarkeerd, voor het lassen zijn 
aangeschaft en uitsluitend voor dat doel worden gebruikt!
Gebruik deze lasbescherming alleen als bescherming tegen straling die kan ontstaan bij het vlamboog-
lassen of soortgelijke werkzaamheden. Deze lasbescherming beschermt de drager niet tegen sterke 
schokken. De lasbescherming is ontworpen als beschermingsuitrusting voor gezicht, ogen en hals van 
de gebruiker bij het standaard vlambooglassen. Bij werkzaamheden in kleine ruimtes en bij boven het 
hoofd lassen moeten daarvoor geschikte beschermingsmiddelen worden gekozen.
Materiaal van de lasbescherming
Polypropyleen
Toepassingsgebied
Niet-ioniserende straling, bijv. lassen
Toepassingsgebieden/gebruiksbeperkingen
Deze bescherming is met name niet geschikt voor deeltjes met hoge snelheid (bijv. door schiethamers), 
laserstralen, temperaturen boven kamertemperatuur, vlambogen, gesmolten metaal, besmettelijke stof-
fen of organismen.
Onderhoud/Reiniging:
Reinig het beschermschild voor lassers na gebruik en verwĳder de lasparels en andere dingen die tot 
beschadigingen kunnen leiden. Reinig het beschermschild voor lassers uitsluitend met warm water en 
een milde zeep. De glazen moeten met voor optische lenzen voorziene reinigingsdoekjes of vloeistoffen 
gereinigd worden, ten hoogste met warm water en een milde zeep. Neem voor het drogen enkel zeer 
zachte, vetvrĳe doekjes.
Desinfectering:
Voor de desinfectering van het beschermschild voor lassers gelieve zich met de firma OGS in verbinding 
te zetten.
Opslag:
Bewaar de lasbescherming goed verpakt bij kamertemperatuur, in een droge, geventileerde ruimte, 
beschermd tegen water, zuren, oplosmiddelen, mechanische belastingen. Opbergen in een geschikte 
doos biedt optimale bescherming tegen vuil en andere invloeden. Het product mag niet langer dan 3 jaar 
na de productie worden gebruikt.
Transport
Geen bijzondere eisen.
Reservedelen:
Reserveonderdelen zĳn bĳ uw verkoper verkrĳgbaar.

Markering van de lasbescherming:

Waarschuwing:
• Met minerale filters versterkte lasglazen mogen alleen in combinatie met het overeenkomstige voor-

zetglas worden gebruikt.
• Materialen die met de huid van de drager in contact kunnen komen kunnen bĳ gevoelige personen 

allergische reacties veroorzaken.
• Brillenglazen die krassen vertonen of die beschadigd zĳn moeten vervangen worden.
• Het schild mag niet meer gebruikt worden indien:

– het beschermschild een scheur vertoont.
– de lasparels de oppervlakte van het schild meer dan 20% van de materiaalsterkte aangevallen 

heeft.
– de handgreep los is.

• Het beschermschild voor lassers mag niet meer gebruikt worden na elk type van zware stoot.
• Veranderingen zoals boren, snĳden of kleven zĳn niet toegestaan. Met minerale filters versterkte bril-

lenglazen mogen enkel tezamen met het passende en daarvoor voorziene glas gebruikt worden.
EG-typeonderzoek en -controle door:
CCQS Certification Services Ltd
Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road,
Blanchardstown,
Dublin 15, D15 AKK1
Ierland
aangemelde instantie nr.: 2834
Conformiteitsverklaring:
De conformiteitsverklaring kan worden gedownload van de volgende website
www.obisourcing.de

Direktiv (EU) 2016/425, svetsskydd enligt EN ISO16321-2:2021, EN ISO16321-1:2022 för 
medelstora mekaniska risker i kategori II.

Användning:
Skyddsglasen (90 × 110 mm) läggs in i härför avsett glasfäste. Ett mörkt och ett färglöst glas sätts i, var-
vid det färglösa glaset alltid måste peka mot svetslågan. Det nya glaset är korrekt isatt och sitter fast i 
ramen när ramen hakar fast genom ett tryck på sidorna. Byte av glas sker genom att man avlägsnar 
ramen med en kraftig dragande rörelse. Innan svetsningen börjar måste visiret placeras så nära mot 
huvudet att hela synfältet är täckt åt alla sidor. Först efter avslutat svetsarbete får visiret tas av, annars 
kan hälsoskador på hud, ögon och andningsvägar uppstå.
Info:
Svetsskyddet får endast användas med mineralsvetsskyddsglas och klara skyddsglasögon som uppfyl-
ler kraven i EN ISO 16321-1/16321-2 och är märkta i enlighet därmed, köps för svetsning och generellt 
endast används för detta ändamål!
Använd det här svetsskyddet endast som skydd mot strålning som kan uppstå vid ljusbågssvetsning 
eller liknande arbete. Det här svetsskyddet skyddar inte bäraren från kraftiga stötar. Svetsskyddet är 
konstruerat som ett skydd för användarens ansikte, ögon och hals vid vanlig ljusbågssvetsning. Vid 
arbete i trånga utrymmen och vid svetsning över huvudet måste lämplig skyddsutrustning väljas.
Svetsskyddsmaterial
Polypropen
Användningsområde
Icke-joniserande strålning, t.ex. svetsning
Användningsområden/användningsbegränsningar
Detta skydd är särskilt inte lämpligt mot höghastighetspartiklar (t.ex. bultpistoler), laserstrålar, tempera-
turer över rumstemperatur, ljusbågar, smält metall, infektiösa ämnen eller organismer.
Skötsel/rengöring:
Rengör svetsvisiret efter användningen från stänk och andra partiklar som kan leda till skador. Rengör 
svetsvisiret endast med varmt vatten och mild såpa. Rengör glasen med rengöringsdukar eller vätskor 
avsedda för optiska linser, eventuellt med varmt vatten och mild såpa. Använd endast mycket mjuka, 
fettfria dukar till torkningen.
Desinfektion:
För desinfektion av svetsvisiret: kontakta OGS.

Förvaring:
Förvara svetsskyddet vid rumstemperatur i ett torrt, ventilerat rum, skyddat från vatten, syror, lösnings-
medel och mekaniska belastningar. Förvaring i en lämplig låda ger optimalt skydd mot smuts och annan 
påverkan. Produkten får inte användas mer än 3 år efter tillverkningen.
Transport
Inga särskilda krav.
Reservdelar:
Reservdelar finns hos återförsäljaren.

Skyddsmärkning för svetsare:

Varning:
• Skyddsskivor förstärkta med mineralfilter får endast användas i kombination med motsvarande 

påbyggnadsskiva.
• Ämnen som kan komma i kontakt med användarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos käns-

liga personer.
• Repade eller skadade skyddsglas skall bytas ut.
• Visiret får inte längre användas om:

– det finns sprickor någonstans.
– Svetsstänk har angripit ytan på visiret till mer än 20% av materialtjockleken.
– Handtaget sitter löst.

• Visiret kan inte användas längre om det har fått en kraftig stöt.
• Förändringar såsom borrning, kapning eller limning medges ej. Siktglas försedda med mineralfilter 

får användas endast tillsammans med lämpligt bakomliggande glas.
EU-typprovning och -övervakning genom:
CCQS Certification Services Ltd
Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road,
Blanchardstown,
Dublin 15, D15 AKK1
Irland
Nr på anmält organ: 2834
Försäkran om överensstämmelse:
Försäkran om överensstämmelse kan laddas ned på följande webbplats
www.obisourcing.de

Keskisuuria mekaanisia riskejä (luokka II) koskeva asetus (EU) 2016/425, standardin EN 
ISO16321-2:2021, EN ISO16321-1:2022 mukainen hitsaussuojain

Käyttö:
Suojalasit (90 × 110 mm) asennetaan sijoittamalla ne tarkoitukseen varattuihin lasikiinnikkeisiin. Voi-
daan asentaa tumma tai väritön lasi, jolloin värittömän lasin on aina oltava hitsausliekin suuntaan. Uusi 
lasi on sijoitettu oikein paikalleen ja pysyy kiinteästi kehyksessä, jos kehys lukittuu sivusta painamalla. 
Lasit vaihdetaan irrottamalla kehys voimakkaasti vetämällä. Suojamaskin pitää olla ennen hitaustyön 
aloittamista niin lähellä päätä, että koko kasvojen alue peittyy kaikkiin suuntiin. Sen saa ottaa pois vasta 
hitsaustyön lopettamisen jälkeen, koska muutoin ihon, silmien tai hengitysteiden terveys voi vaarantua.
Huomautus:
Hitsaussuojainta saa käyttää vain EN ISO 16321-1/16321-2 -standardin mukaisten ja vastaavasti mer-
kittyjen mineraalilasien ja kirkkaiden suojalasien kanssa, ja niitä saa käyttää vain hitsaustarkoitukseen!
Käytä tätä hitsaussuojainta vain suojautuaksesi kaarihitsauksessa ja vastaavissa töissä syntyvältä 
säteilyltä. Tämä hitsaussuojus ei suojaa käyttäjää voimakkailta iskuilta. Hitsaussuojain on suunniteltu 
kasvojen, silmien ja kaulan alueen suojavarusteeksi peruskaarihitsauksessa. Työskenneltäessä 
ahtaassa tilassa tai hitsattaessa pään yläpuolella on valittava vastaavat suojavarusteet.
Hitsaussuojaimen materiaali
polypropeeni
Käyttöala
Ionisoimaton säteily, esim. hitsaus
Käyttöalue/-rajoitukset
Tämä suojain ei sovellu käytettäväksi seuraavissa tilanteissa: osat, joilla on suuri nopeus (esim. pultti-
pistooli), lasersäteily, huoneenlämpötilaa korkeampi lämpötila, valokaarivika, sula metalli, tartuttavat 
aineet tai organismit.
Hoito/puhdistus:
Puhdista hitsausmaski käytön jälkeen karkeasta liasta ja hitsaussiruista, jotka voivat vahingoittaa sitä. 
Puhdista hitausmaski ainoastaan lämpimällä vedellä ja miedolla saippualla. Puhdista lasit optisille lins-
seille tarkoitetuilla puhdistuspyyhkeillä tai nesteillä tai ainakin lämpimällä vedellä ja saippualla. Käytä 
kuivaamissa aina pehmeitä, rasvattomia liinoja.
Desinfiointi:
Ota yhteyttä OGSiin hitausmaskin desinfiointitarpeen yhteydessä.
Säilytys:
Varastoi hitsaussuoja hyvin pakattuna huoneenlämmössä kuivassa ja ilmastoidussa tilassa, suojaa se 
vedeltä, hapoilta, liuottimilta ja mekaaniselta rasitukselta. Säilytys soveltuvassa laatikossa tarjoaa par-
haan suojan lialta ja muilta vaikutuksilta. Tuotetta saa käyttää enintään kolmen vuoden ajan valmistuk-
sesta.
Kuljetus
Ei erityisiä vaatimuksia.
Varaosat:
Varaosia saat liikkeestä, josta olet ostanut hitsausmaskin.

Hitsaussuojaimen merkintä:

Varoitus:
• Mineraalisilla suodattimilla vahvistettuja suojalaseja saa käyttää vain yhdessä vastaavien linssien 

kanssa.
• Valmistusaineet, jotka voivat joutua kosketuksiin käyttäjän ihon kanssa, voivat aiheuttaa herkille 

henkilöille allergisia reaktioita.
• Jos suojalasit ovat naarmuuntuneet tai vaurioituneet, ne pitää vaihtaa.
• Maskia ei saa enää käyttää, jos:

– suojuksen jossakin kohdassa on säröjä.
– maskin pinnalla on yli 20%:ssa materiaalin vahvuudesta hitsausroiskeita.
– Käsikahva on löystynyt

• Hitsausmaskia ei saa koskaan ottaa käyttöön, jos siihen on kohdistunut voimakkaita iskuja.
• Siihen ei saa tehdä muutoksia poraamalla, leikkaamalla tai liimaamalla. Mineraalisuodattimilla vah-

vistettuja laseja saa käyttää vain yhdessä sopivien aluslasien kanssa.
EY-tyyppitarkastus ja -valvonta:
CCQS Certification Services Ltd
Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road,
Blanchardstown,
Dublin 15, D15 AKK1
Irlanti
Ilmoitetun laitoksen nro: 2834
Vaatimustenmukaisuusvakuutus:
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voit ladata seuraavilta www-sivuilta
www.obisourcing.de

SI Priročnik za uporabo

Nasvet: Zaščitna stekla ni del standardnega obsega dobave.

Številka izdelka Nadomestni del
500345 Zaščitna stekla z zaščitno stopnjo DIN 9
500346 Zaščitna stekla z zaščitno stopnjo DIN 11

OGS Ime proizvajalca
500344 Ime modela
16321 Številka ustreznega standarda
W Zaščita varilca
11 Najv. število stopenj filtrov
1-M Uporabne velikosti glave
MM-YYYY Mesec in leto izdelave (primer)

HU Használati utasítás

Megjegyzés: Védőüvegek nem tartoznak a szállítmányhoz.

Cikkszám Pótalkatrész
500345 Védőüvegek DIN 9 szerinti védettségi fokozattal
500346 Védőüvegek DIN 11 szerinti védettségi fokozattal

OGS Gyártó neve
500344 Modell megnevezés
16321 A megfelelő szabvány száma
W Hegesztésvédelem
11 Szűrőszakaszok maximális száma
1-M Használható fejméret
MM-YYYY Gyártási év, hónap (példa)

OGS 500344

16321 W11 1-M 

MM-YYYY 

OGS 500344

16321 W11 1-M 

MM-YYYY 

BA/HR Priručnik za uporabo

Napomena: Zaštitna stakla ne pripada opsegu isporuke.

Broj artikla Rezervni dio
500345 Zaštitna stakla sa stupnjem zaštite DIN 9
500346 Zaštitna stakla sa stupnjem zaštite DIN 11

OGS Naziv proizvođača
500344 Oznaka modela
16321 Broj odgovarajuće norme
W Zaštita zavarivača
11 Maksimalan broj stupnjeva filtera
1-M Primjenjive veličine glave
MM-YYYY Mjesec i godina proizvodnje (primjer)

GR Οδηγίες χρήσης

Υπόδειξη: Τα προστατευτικά τζάμια δε συμπεριλαμβάνονται στον παραδοτέο εξοπλισμό.

Αριθμός προϊόντος Ανταλλακτικό
500345 Προστατευτικά τζάμια με βαθμίδα προστασίας DIN 9
500346 Προστατευτικά τζάμια με βαθμίδα προστασίας DIN 11

OGS 500344

16321 W11 1-M 

MM-YYYY 

OGS Όνομα του κατασκευαστή
500344 Ονομασία μοντέλου
16321 Αριθμός του αντίστοιχου προτύπου
W Προστασία για οξυγονοκόλληση
11 Μεγ. αριθμός σταδίων φιλτραρίσματος
1-M Χρήσιμα μεγέθη κεφαλής
MM-YYYY Μήνας και έτος της κατασκευής (παράδειγμα)

NL Gebruiksaanwĳzing

Aanwĳzing: Veiligheidsglazen wordt niet meegeleverd.

Artikelnummer Reserveonderdeel
500345 Veiligheidsglazen met veiligheidscategorie DIN 9
500346 Veiligheidsglazen met veiligheidscategorie DIN 11

OGS Naam van de fabrikant
500344 Modelaanduiding
16321 Nummer van de betreffende norm
W Lasbescherming
11 Maximale aantal filtertrappen
1-M Bruikbare hoofdmaten
MM-YYYY Maand en jaar van productie (voorbeeld)

SE Bruksanvisning

Info: Skyddsglas ingår inte i leveransen.

OGS 500344

16321 W11 1-M 

MM-YYYY 

OGS 500344

16321 W11 1-M 

MM-YYYY 

Artikelnummer Reservdel
500345 Skyddsglas med skyddsnivå DIN 9
500346 Skyddsglas med skyddsnivå DIN 11

OGS Tillverkarens namn
500344 Modellbeteckning
16321 Nummer för motsvarande standard
W Svetsskydd
11 Maximalt antal filtersteg
1-M Användbara huvudstorlekar
MM-YYYY Tillverkningsmånad och -år (exempel)

FI Käyttöohje

Huomautus: Suojalasit eivät kuulu toimituksen sisältöön.

Tuotenumero Varaosa
500345 Suojalasit suojaustasolla DIN 9
500346 Suojalasit suojaustasolla DIN 11

OGS Valmistajan nimi
500344 Mallin kuvaus
16321 Vastaavan standardin numero
W Hitsaussuojain
11 Suodatinvaiheiden enimmäismäärä
1-M Käytettävät pään koot
MM-YYYY Valmistuskuukausi ja -vuosi (esimerkki)

OGS 500344

16321 W11 1-M 

MM-YYYY 

OGS 500344

16321 W11 1-M 

MM-YYYY 
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